
ESTIMATE OF COST FOR ELECTIVE PENSIONABLE SERVICE
ESTIMATION DE COÛT - SERVICE OUVRANT DROIT À PENSION
ACCOMPAGNÉ D'OPTION

Public Works and Government
Services Canada

Travaux publics et Services
gouvernementaux Canada
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Superannuation No.
N° de pension de retraite

Address Code - Code d'adresse

Surname - Nom Expiry Date of Election
Date d'échéance d'option

Given Names - Prénoms

D-J M Y-A

Pay Office
Bureau de paye

To
AuAM

PM
Years/Days

Années/Jours

D - J M Y-A

AM
PM

Amount
Montant

Minimum Monthly
Payment

Paiement minimum
mensuelCash Cost

Prix de rachat
au comptant

No. of
Years
Durée

en
années

Protected "B" when completed
Protégé « B » lorsque rempli

Contributor
Cotisant

Department
Ministère1 - 2 -

Pour racheter les périodes susmentionnées au prix estimatif indiqué
ci-dessus, vous devez remplir le formulaire PWGSC-TPSGC 2006 et en
envoyer 3 exemplaires au ministre avant la date limite précisée plus haut.
Vous devez exercer votre option pendant que vous cotisez en vertu de la
Loi sur la pension de la fonction publique. Une option exercée après
l'expiration du délai normal doit être envoyée au ministre dans un délai
d'un mois à compter de la date d'option. Votre agent du personnel vous
fournira l'adresse postale du ministre.

3 -
Superannuation, Pension Transition and Client Services Sector
Secteur des Pensions de retraite, Regroupement des pensions et
Services à la clientèle

In order to count the above period(s) on the basis of this estimate,you
must complete the prescribed election form PWGSC-TPSGC 2006 and
forward 3 copies to the Minister before the expiry date mentioned above.
Your election must be made while you are still a contributor under the
Public Service Superannuation Act. An election made after the normal
option period must be forwarded to the Minister within one month of the
date it was signed. The mailing address for the Minister will be provided
by your personnel officer.
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Salary
Traitement

Director General - Superannuation, Pension Transition and Client Services Sector
Directeur général - Secteur des Pensions de retraite, Regroupement des pensions et Services à la clientèle Date (D-J M Y-A)

*  Service Type Definitions - see back of "Remarks" page - Pour les définitions du type de service, voir le verso de la page « Remarques »

1 2 3 54 6

PRI - CIDP

Paylist
Liste de paye

Dept. - Min.

7

Superannuation, Pension
Transition and Client Services
Sector

P.O. Box 5010
Shediac, N.B.
E4P 9B4

Secteur des Pensions de retraite,
Regroupement des pensions et
Services à la clientèle

C.P. 5010
Shediac (N.-B.)
E4P 9B4

           



An "X" marked in column (1) indicates you will be required to
undergo a medical examination within 90 days before or no
later than 6 months after you have filed your election. "III K"
appearing in column (1) means that you must not only submit
to but must pass the medical.

Un « X » dans la colonne (1) signifie que vous devez subir un
examen médical dans les 90 jours qui précèdent ou dans les
6 mois qui suivent votre demande d'option. Si « III K »
apparaît dans la colonne (1), vous devez non seulement subir
un examen médical mais vous devez aussi en satisfaire les
exigences.

This is an approximate cost that is only based upon
information presently available to the Department of Public
Works Government Services Canada, and is made for your
benefit and assistance. We have not established your
eligibility to count this service; therefore, the service indicated
on this form may not be countable for superannuation
purposes. The actual cost will be determined when the
election is received. Please note that when "III K" appears in
column (1), this estimate is only valid as long as the salary
rate quoted in column (4) remains the same; if on the date of
your election your salary is authorized at a different rate, the
cost will change accordingly. If you wish to elect for all or a
portion of the service indicated on the form, file the election
forms as quickly as possible and the Superannuation, Pension
Transition and Client Services Sector will inform you if the
service is countable, and what the exact cost will be.

Nous vous donnons ici, à titre indicatif un coût approximatif
fondé sur les renseignements dont dispose actuellement le
ministère de Travaux publics et Service gouvernementaux
Canada. Nous n'avons pas encore établi votre droit à ce
service et par conséquent la période inscrite sur le formulaire
n'est peut-être pas admissible aux fins de la pension de
retraite. D'ailleurs le coût réel ne sera établi qu'au moment
où nous recevrons votre formulaire d'option. Veuillez noter
que lorsque « III K » apparaît dans la colonne (1), la présente
estimation est valable aussi longtemps que le taux de
rémunération inscrit dans la colonne (4) reste le même; si à
la date de votre option, votre salaire est autorisé à un taux
différent, le coût sera modifié en conséquence. Si vous
désirez racheter le service ou une partie du service indiqué
sur ce formulaire, veuillez nous faire parvenir votre option le
plus tôt possible afin que le Secteur des Pensions de retraite,
Regroupement des pensions et Services à la clientèle puisse
vous renseigner sur l'admissibilité et sur le coût exact du
service en question.

If you elect to pay for this service by monthly instalments, the
gross cost will exceed that indicated in column (6). This is
due to the addition of interest at the rate of 4% and a
mortality charge.

Si vous optez pour des mensualités, le coût brut dépassera le
chiffre indiqué dans la colonne (6) par suite de l'ajout de
l'intérêt au taux de 4 % et des frais de risques-décès.

Example - for an estimated cost of $1,000, the minimum
monthly instalment at age 40, to be paid in full at age 65
is $6.38. Over the intervening period of 25 years
(300 months) the total cost would then be 300 x $6.38 = $1,914.

Exemple - pour un coût estimatif de 1 000 $, les mensualités
minimales à verser à 40 ans et que vous finirez d'acquitter à
65 ans sont de 6,38 $ réparties sur 25 ans (300 mois). Le
prix total serait alors de 6,38 $ x 300 = 1 914 $.

Are you entitled to a pension with respect to the service
covered by this estimate of cost? If you are, you must
surrender any such benefit in order to make a valid election.

Avez-vous droit à une pension à l'égard du service que vise
cette estimation de coût? Dans l'affirmative, vous devez
renoncer à de telles prestations pour pouvoir exercer une
option valide. Cela comprend la valeur de rachat ou la valeur
actuarielle des prestations de pension qui ont été transférées
dans un régime d'épargne-retraite immobilisé. Toutefois,
avant de renoncer à ces prestations en vue d'exercer une
option, vous devriez lire attentivement les remarques
suivantes :

This includes the commuted or actuarial value of a pension
benefit which has been transferred to a locked-in registered
retirement savings plan. However, before you surrender a
benefit to file an election, you should read carefully the
following remarks:

The Public Service Superannuation Act specifies that a
contributor who voluntarily retires from the public
service without having been employed substantially
without interruption for a period of two years
immediately prior to his resignation is entitled only to
a return of his contributions.

La Loi sur la pension de la fonction publique précise qu'un
cotisant qui quitte la fonction publique de son gré sans avoir
été employé de façon continue pour une période de deux
années immédiatement avant sa démission, n'a droit
qu'à un remboursement de ses cotisations.

Donc, un cotisant qui exerce une option de rachat de service
antérieur ouvrant droit à pension et qui démissionne de son
gré avant de compter deux années de service, n'aura droit
qu'au remboursement de ses cotisations et il aura sacrifié tout
droit de toucher cette pension, puisqu'il y aura renoncé. Pour
constituer les deux années de service continu qui ouvrent
droit à pension on peut compter tout service cotisable dans
les Forces armées ou dans la Gendarmerie royale du Canada
pourvu que les périodes qui constituent le total des deux
années soit sensiblement continue. Ces remarques ont trait
aux personnes qui exercent une option pour une période de
service antérieur ouvrant droit à pension ainsi qu'à celles qui
ont choisi de transférer leur fonds de pension aux termes d'un
accord réciproque.

MEDICAL EXAMEN MÉDICAL

COST COÛT

MONTHLY INSTALMENT MENSUALITÉS

NOTE REMARQUE

PWGSC-TPSGC 2057 (12/2005)

Therefore, a person who becomes a contributor, elects for
prior pensionable service and then voluntarily resigns before
he has served two years will only be entitled to a return of all
his contributions, and will have forfeited by virtue of having
surrendered his former pension, any right he may have had to
that pension. For purposes of making up the required two
years of continuous service to qualify for a pension,
contributory service with the regular forces or with the Royal
Canadian Mounted Police may be counted provided that the
periods used to make up the total of two years are
substantially continuous. The above remarks pertain both to
persons who elect for a period of pensionable service and to
persons who elected to transfer their pension credits under
one of the reciprocal agreements.



Pay Office
Bureau de paye

Le coût exact et l'admissibilité du service sont sujets à vérification.
Voir des renseignements importants au verso.

Surname - Nom

PRI - CIDP

Remarks - Remarques

Dept. - Min.Given Names - Prénoms

Remarks - Remarques Exact cost and eligibility of service are subject to verification.
See important information on reverse.

          
Paylist
Liste de paye

Superannuation No.
N° de pension de retraite
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War Service - Service de guerre

Service Type Definitions
Les definitions du type de service

Service Type
Type de

Air Traffic Controller (while a contributor) - Contrôleur aérien (lorsqu'il cotisait)

Air Traffic Controller (while not a contributor) - Contrôleur aérien (lorsqu'il ne cotisait pas)

Balance of Reciprocal Transfer Agreement (while a contributor) - Solde accord réciproque de transfert (lorsqu'il cotisait)

Balance of Reciprocal Transfer Agreement (while not a contributor) - Solde accord réciproque de transfert (lorsqu'il ne cotisait pas)

Canadian Forces (while a contributor) - Forces canadiennes (lorsqu'il cotisait)

Canadian Forces (while not a contributor) - Forces canadiennes (lorsqu'il ne cotisait pas)

Converted Elective (one type only) - Service accompagné d'option (seulement un type de service)

Converted Elective (more than one type) - Service accompagné d'option (plus d'un type de service)

Correctional Services (while a contributor) - Services correctionnels (lorsqu'il cotisait)

Correctional Services (while not a contributor) - Services correctionnels (lorsqu'il ne cotisait pas)

Pensionable Employment (while a contributor) - Emploi ouvrant droit à pension (lorsqu'il cotisait)

Pensionable Employment (while not a contributor) - Emploi ouvrant droit à pension (lorsqu'il ne cotisait pas)

Public Service (while a contributor) - Fonction publique (lorsqu'il cotisait)

Public Service (while not a contributor) - Fonction publique (lorsqu'il ne cotisait pas)

Reciprocal Transfer Agreement (while a contributor) - Accord réciproque de transfert (lorsqu'il cotisait)

Reciprocal Transfer Agreement (while not a contributor) - Accord réciproque de transfert (lorsqu'il ne cotisait pas)

Royal Canadian Mounted Police (while a contributor) - Gendarmerie royale du Canada (lorsqu'il cotisait)

Royal Canadian Mounted Police (while not a contributor) - Gendarmerie royale du Canada (lorsqu'il ne cotisait pas)

CA

AC

RB

BR

FC

CF

CW Civilian War Service - Service civil de guerre

CR Consolidated Revenue - Revenu consolidé

XX

CB

SC

CS

DP Diplomatic Service - Service diplomatique

HB Harbours Board - Conseil des ports

HC Member of Parliament - Membre du parlement

EP

PE

SP

PS

TR

RT

PM

MP

WS
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